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SPREMEMBE V RUSKI LEKSIKI OB PRELOMU
IZ 20. V 21. STOLETJE

V prispevku so prikazani nekateri vidiki sprememb v ruski leksiki ob koncu 20. stoletja ob
primerjavi slovarske obravnave posameznih besed v slovarju ruskega jezika S. I. O`egova iz leta
1981 ter S. I. O`egova in N. Ju. [vedove iz leta 1999.

ru{~ina, spremembe v leksiki, konec 20. stoletja

The paper describes certain aspects of changes in the Russian lexicon at the end of the 20th

century through comparison of dictionary entries on individual lexemes in the Russian language
dictionaries by O`egov (1981) and O`egov and [vedova (1999).

Russian, changes to the lexicon, end of the 20th century

Ni~ novega ne bom povedala, ~e re~em, da so se pribli`no v zadnjih dvajsetih
letih 20. stoletja v ruskem jeziku zgodile ogromne spremembe – ki so seveda sledile
globokim spremembam v politi~nem, gospodarskem in kulturnem `ivljenju na
obmo~ju nekdanje Sovjetske zveze. V jeziku so se za~ele te spremembe odra`ati `e
v ~asu perestrojke, {e bolj burno pa po razpadu sovjetske dr`ave, registrirati so jih
za~eli tudi slovarji, saj se dru`bene spremembe najopazneje in najhitreje ka`ejo v
leksiki (prim. npr. Ðóññêèé ÿçûê è ñîâåòñêîå îáùåñòâî, 1968: 50).

V prispevku bom prikazala nekaj konkretnih zgledov sprememb v ruski leksiki,
kot se ponujajo ob primerjavi dveh izdaj znanega slovarja S. I. O`egova, in sicer
izdaji iz leta 1981 in leta 1999. Ta slovar je zaradi dolge tradicije zelo primeren za
tovrstne {tudije.1

Slovar O`egova je kot zelo raz{irjen in popularen enozvezkovnik – prvi~ je iz{el
leta 1949 pod naslovom Ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà – do leta 1991 do`ivel ve~ kot
dvajset izdaj. Leta 1992 je iz{el pod naslovom Òîëêîâûé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà,
kot soavtorica pa je poleg S. I. O`egova navedena tudi N. Ju. [vedova (ki je dejan-
sko sodelovala `e veliko prej). V tej dolgi zgodovini je slovar seveda do`ivljal
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spremembe: korpus zajetih besed se je obnavljal in pove~eval, {iril se je opis
ve~pomenskih besed, spreminjalo in dodajalo se je ilustrativno gradivo, ve~alo se je
{tevilo frazemov, vendar so bila ohranjena vsa temeljna leksikografska na~ela
prvotnega slovarja. Kot omenja N. [vedova v uvodu k izdaji iz leta 1992 (pona-
tisnjen tudi v izdaji 1999), pa je bila izdaja iz leta 1992 prelomna, ker so v njej
dosledno odstranili ideolo{ke in politi~ne ocene v razlagah opisovanih pojmov,
tendenciozno obarvano ilustrativno gradivo, neustrezne kvalifikatorje, ki so ozna~e-
vali posamezne besede kot zastarele, ~eprav to niso bile. Tako je vrsta besed s
podro~ja politike, ideologije itd. dobila ustrezne filolo{ke razlage. Posebna pozor-
nost je bila posve~ena besedam s podro~ja vere in cerkve, saj je bilo to podro~je v
sovjetski leksikografiji zanemarjeno.

Ob razpadu sovjetskega politi~nega sistema se je v ruskem jezikoslovju pojavilo
precej {tudij o jezikovnih posebnostih sovjetskega obdobja. Avtorji uporabljajo za
jezik tega obdobja pogosto orvelovski izraz íîâîÿç (Ðóññêèé ÿçûê êîíöà ÕÕ

ñòîëåòèÿ, 2000: 19 in sl.). Ta jezik se opisuje kot jezik, ki lahko izrazi le en sve-
tovni nazor, ideje in pojme in v katerem je nemogo~e izraziti neortodoksno misel.
To naj bi bil kvazijezik, umeten jezik. Med njegove lastnosti se med drugim pri{teva
bistvena preureditev leksikalnega sistema. V tem procesu igrajo pomembno vlogo
klju~ne besede – ideologemi in delitev besed na pozitivne in negativne oz. v~asih
celo tako, da ima ena beseda dva pomena: v socializmu/v kapitalizmu, pri nas/pri
njih. Po perestrojki je v ru{~ini spet postalo mogo~e javno izra`ati vsemogo~e misli
in ideje, brez vnaprej{nje ideolo{ke ocene pojavov in pojmov kot dobrih oz. slabih,
resni~nih oz. neresni~nih itd. Ta proces se zelo jasno odra`a v razlagalnem delu
slovarja pri velikem {tevilu besed, ki so kakorkoli povezane s filozofijo, politiko,
ekonomijo itd.

Oglejmo si torej razlage besed êîììóíèçì in ðàáî÷èé (delavec):

1981

Êîììóíèçì � 1. Îáùåñòâåííî-ýêîíîìè÷åñêàÿ ôîðìàöèÿ, çàêîíîìåðíî ïðèõî-

äÿùàÿ íà ñìåíó êàïèòàëèçìó è îñíîâàííàÿ íà îáùåñòâåííîé ñîáñòâåííîñòè íà

ñðåäñòâà ïðîèçâîäñòâà, íà ñîòðóäíè÷åñòâå è âçàèìíîé ïîìîùè ñâîáîäíûõ îò

êëàññîâîé ýêñïëóàòàöèè è íàöèîíàëüíîãî ãíåòà òðóäÿùèñÿ.Ñîöèàëèçì � ïåðâàÿ

ôàçà êîììóíèçìà. 2. Âòîðàÿ, âûñøàÿ ôàçà ýòîé ôîðìàöèè � áåçêëàññîâûé

îáùåñòâåííûé ñòðîé ñ åäèíîé îáùåíàðîäíîé ñîáñòâåííîñòüþ íà ñðåäñòâà

ïðîèçâîäñòâà è ïîëíûì ñîöèàëüíûì ðàâåíñòâîì âñåõ ÷ëåíîâ îáùåñòâà, â

êîòîðîì íà áàçå ìîùíîãî ðîñòà ïðîèçâîäèòåëüíûõ ñèë îñóùåñòâëÿåòÿ ïðèíöèï

«îò êàæäîãî � ïî ñïîñîáíîñòÿì, êàæäîìó � ïî ïîòðåáíîñòÿì» è îáåñïå÷èâàåòñÿ

âñåñòîðîííåå ðàçâèòèå ëè÷íîñòè. 3.Ìàðêñèñòñêî-ëåíèíñêàÿ òåîðèÿ ñîçäàíèÿ è

ðàçâèòèÿ òàêîé ôîðìàöèè. Íàó÷íûé êîììóíèçì.

1999

Êîììóíèçì � 1. Îáùåñòâåííî-ýêîíîìè÷åñêàÿ ôîðìàöèÿ, îñíîâàííàÿ íà

îáùåñòâåííîé ñîáñòâåííîñòè íà ñðåäñòâà ïðîèçâîäñòâà, ïðè êîòîðîé ñòàâèòñÿ

öåëüþ ïîñòðîåíèå áåçêëàññîâîãî îáùåñòâà, ïîëíîå ñîöèàëüíîå ðàâåíñòâî âñåõ
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÷ëåíîâ îáùåñòâà è îñóùåñòâëåíèå ïðèíöèïà «Îò êàæäîãî � ïî ñïîñîáíîñòÿì,

êàæäîìó � ïî ïîòðåáíîñòÿì».

Razlaga iz leta 1981 je ideolo{ka, saj ne dopu{~a ne dvoma ne distance do
vsebine termina (Komunizem je dru`bena formacija, ki sledi kapitalizmu … temelji
na sodelovanju in medsebojni pomo~i delavcev, ki niso izkori{~ani in niso
nacionalno zatirani. Prvi fazi sledi druga faza, kjer obstaja popolna socialna enakost
itd.). V razlagi iz leta 1999 se komunizem razlaga kot ena od mo`nih dru`benih
formacij (ne trdi se ve~, da ta formacija zakonito sledi kapitalizmu), ki ima dolo~ene
lastnosti (dru`bena sredstva proizvodnje) in ki si postavlja dolo~ene cilje (brez-
razredna dru`ba, popolna socialna enakost itd.).

Nadvse presenetljivo ka`e na razdelitev sveta na dva pola razlaga besede
ðàáî÷èé (delavec). V razlagi leta 1981 ima ta beseda dva pomena – odvisno od tega,
v katerem delu sveta se delavec nahaja. V socialisti~ni dru`bi je vodilna sila v dr`avi
in lastnik proizvodnih sredstev, v kapitalizmu pa je najet delavec in izkori{~an od
bur`oazije. Razlaga iz leta 1999 ga opisuje kot najetega delavca, ki dela v tovarni,
gradbeni{tvu, kmetijstvu itd.

1981

Ðàáî÷èé � 1. Â ñîöèàëèñòè÷åñêîì îáùåñòâå: ÷åëîâåê, çàíèìàþùèéñÿ ïðîèç-

âîäñòâåííûì òðóäîì è ïðèíàäëåæàùèé ê ðàáî÷åìó êëàññó, ÿâëÿþùåìóñÿ ðóêî-

âîäÿùåé ñèëîé ãîñóäàðñòâà è âëàäåþùåìó ñðåäñòâàìè ïðîèçâîäñòâà ñîâìåñòíî

ñî âñåì íàðîäîì. 2. Â êàïèòàëèñòè÷åñêîì îáùåñòâå: íàåìíûé ðàáîòíèê,

ïðîëåòàðèé, ëèøåííûé ñðåäñòâ ïðîèçâîäñòâà, ýêñïëóàòèðóåìûé áóðæîàçèåé.

1999

Ðàáî÷èé � ÷åëîâåê, ïðèíàäëåæàùèé ê êëàññó íà¸ìíûõ ðàáîòíèêîâ, çàíÿòûõ

ïðîèçâîäèòåëüíûì èëè ïîäñîáíûì òðóäîì íà ôàáðè÷íî-çàâîäñêîì, ñòðîèòåëü-

íîì, ñåëüñêî-õîçÿéñòâåííîì èëè ñïåöèàëèçèðîâàííîì ïðåäïðèÿòèè.

Takih dezideologiziranih razlag (seveda se moramo zavedati, da je to vendarle
relativen pojem) je v slovarju cela vrsta, npr. áîëüøåâèçì, ïàðòèÿ, ëåíèíèçì,

ìàðêñèçì, ìîíàðõèçì, áåëîãâàðäååö, áåëîýìèãðàíò, àðèñòîêðàòèÿ itd.
Drug tip sprememb se ka`e v reaktivaciji besed, ki so pomenile pojme, ki so v

ruskem `ivljenju obstajali `e pred revolucijo in so se ponovno pojavili po razpadu
komunizma, v sovjetskem ~asu pa niso obstajali, zato so bile njihove razlage v
slovarju takrat pospremljene s pojasnili tipa v carski Rusiji, v bur`oaznih dr`avah
itd. Oglejmo si zgleda äóìà in áèðæà (borza):

1981

Äóìà � [�] 3. Íàçâàíèå íåê-ðûõ ãîñóäàðñòâåííûõ ó÷ðåæäåíèé (â ñòàðîé

Ðîññèè). Ãîñóäàðñòâåííàÿ äóìà (âûáîðíîå ïðåäñòàâèòåëüíîå ó÷ðåæäåíèå â

öàðñêîé Ðîññèè, ê-ðîìó ôîðìàëüíî ïðèíàäëåæàëè çàêîíîäàòåëüíûå ôóíêöèè).

Ãîðîäñêàÿ äóìà (âûáîðíûé îðãàí ãîðîäñêîãî óïðàâëåíèÿ â öàðñêîé Ðîññèè).
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1999

Äóìà � [�] 2. Íàçâàíèå íåê-ðûõ ãîñóäàðñòâåííûõ ó÷ðåæäåíèé. Áîÿðñêàÿ äóìà

(ñîâåò áîÿð). Ãîñóäàðñòâåííàÿ äóìà (1) íèæíÿÿ ïàëàòà Ôåäåðàëüíîãî Ñîáðàíèÿ

Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè; (2) â Ðîññèè â 1906�1916 ãã.: çàêîíîñîâåùàòåëüíîå

âûáîðíîå ïðåäñòàâèòåëüíîå ó÷ðåæäåíèå. Ãîðîäñêàÿ äóìà (âûáîðíûé îðãàí

ãîðîäñêîãî óïðàâëåíèÿ).

Novo te`o in dru`beno vlogo parlamenta v sodobni Rusiji ka`e tudi dejstvo, da
je v izdaji leta1981 le eno geslo äóìà, ki ima tri pomene. Prvi pomen je misel, drugi
vrsta ukrajinske narodne pesmi, tretji pomen pa dr`avno telo. V izdaji leta 1999 ima
äóìà v pomenu dr`avno telo, parlament posebno geslo.

1981

Áèðæà � 1. Â áóðæóàçíûõ ñòðàíàõ: ó÷ðåæäåíèå äëÿ çàêëþ÷åíèÿ ôèíàíñîâûõ è

êîììåð÷åñêèõ ñäåëîê. [�] z Áèðæà òðóäà � â áóðæóàçíûõ ñòðàíàõ: ïîñðåäíè-
÷åñêîå ó÷ðåæäåíè ïî íàéìó ðàáî÷åé ñèëû.

1999

Áèðæà � 1. Ó÷ðåæäåíèå, â ê-ðîì îñóùåñòâëÿþòñÿ ôèíàíñîâûå, êîììåð÷åñêèå

îïåðàöèè ñ öåííûìè áóìàãàìè, âàëþòîé èëè ìàññîâûìè òîâàðàìè, ïðîäà-

âàåìûìè ïî ñòàíäàðòàì èëè îáðàçöàì. [�] z Áèðæà òðóäà � ãîñóäàðñòâåííîå

ïîñðåäíè÷åñêîå ó÷ðåæäåíè ïî íàéìó ðàáî÷åé ñèëû.

Podobno so bile v stari izdaji razlage opremljene s pojasnilom v kapitalizmu, v
bur`oaznih dr`avah itd., medtem ko so v novi izdaji brez te oznake {e npr. àêöèÿ,

àêöèîíåð, ìýð, ìèëëèàðäåð, ëèí÷åâàòü, ìèññèîíåð, ìèëèòàðèçì, áëàãîòâîðè-

òåëü, áëàãîòâîðèòåëüíîñòü.

V izdaji iz leta 1999 so nekatere besed, povezane s sovjetskim obdobjem,
opu{~ene: àíòèñîâåò÷èíà, áàìîâåö, áåçûäåéíûé, ïàðòáèëåò, ïàðòêîì. Druge
spet so opremljene s pojasnilom â ÑÑÑÐ, npr. ïàðòèåö.

Velike spremembe je mogo~e opaziti pri besedah, povezanih z vero. Pri razlagah
v stari izdaji sta pogosta izraza êóëüò in ìèñòè÷åñêèé, kar je verjetno treba
razumeti kot slab{alno in je v novi ve~inoma opu{~eno. V novi izdaji so pogoste
obse`nej{e razlage z elementi enciklopedi~nosti, kar verjetno odra`a `eljo sestav-
ljalcev slovarja, da bi se ti med ve~ino ljudi `e precej pozabljeni pojmi o`ivili. Dalje
je v novi izdaji precej besed, ki jih v stari ni. Ponekod pa je ob malo spremenjenih
razlagah le precej ve~ ponazarjalnega gradiva.

Med novimi besedami so npr. ìèíåÿ, ìîëîêàíèí, ìîíàøåñòâóþùèé,

âñåíîùíîå áäåíèå (ob áäåíèå), äâóïåðñòíûé, äâóíàäåñÿòûå ïðàçäíèêè,

âåëèêîìó÷åíèê, âå÷åðÿ, Áëàãîâåùåíèå, áëàãîñëîâåíèå (posebno geslo, prej samo
pri glagolu áëàãîñëîâèòü), Áîãî÷åëîâåê, áëàæåííûé (3. pomen), Áîãîìàòåðü.

Oglejmo si razliko pri razlagi klju~ne besede áîã:
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1981

Áîã � Ïî ðåëèãèîçíî-ìèñòè÷åñêèì ïðåäñòàâëåíèÿì: âåðõîâíîå ñóùåñòâî,

óïðàâëÿþùåå ìèðîì èëè (ïðè ìíîãîáîæèè) îäíî èç òàêèõ ñóùåñòâ.

1999

Áîã � 1. Â ðåëèãèè: âåðõîâíîå âñåìîãóùåå ñóùåñòâî, óïðàâëÿþùåå ìèðîì èëè

(ïðè ìíîãîáîæèè) îäíî èç òàêèõ ñóùåñòâ. Âåðà â áîãà. ßçû÷åñêèå áîãè.Áîã

âîéíû (ó äðåâíèõ ðèìëÿí: Ìàðñ). 2. (Á ïðîïèñíîå). Â õðèñòèàíñòâå: òðèåäèíîå

áîæåñòâî, òâîðåö è âñåîáùåå ìèðîâîå íà÷àëî � Áîã Îòåö, Áîã Ñûí è Áîã Äóõ

Ñâÿòîé. Áîã åäèí â òð¸õ ëèöàõ.

V izdaji iz leta 1981 je pribli`no za eno tretjino stolpca besednih zvez, frazemov
in pregovorov kot áîæå ñîõðàíè, äàé áîã, ðàäè áîãà, ñëàâà áîãó, îò áîãà itd.,
medtem ko je v novi izdaji tega za dva stolpca, kar seveda bolj ustrezno ilustrira
prisotnost te besede v ru{~ini. Ena od zna~ilnih sprememb je sprememba kvalifi-
katorja pri besedni zvezi äàé áîã oz. íå äàé áîã. V starem slovarju ima ta besedna
zveza kvalifikator óñòàðåëîå, medtem ko ima ta besedna zveza v novem slovarju
kvalifikator ðàçãîâîðíîå. Tak zgled je tudi beseda áëàãîâåñò:

1981

Áëàãîâåñò � (óñòàð.) Êîëîêîëíûé çâîí ïåðåä íà÷àëîì öåðêîâíîé ñëóæáû.

1999

Áëàãîâåñò � Êîëîêîëíûé çâîí ïåðåä íà÷àëîì öåðêîâíîé ñëóæáû, à òàêæå ïåðåä

íà÷àëîì âàæíåéøåé ÷àñòè ëèòóðãèè.

Podobno áëàãîâåñòèòü, âåðîîòñòóïíèê, áîãîìîë. Nekatere teh besed imajo
spremembo kvalifikatorja iz óñòàð. v êíèæ., npr. áëàãîâîëèòü, áëàãîâîëåíèå,

áëóäíûé ñûí.
Pri razlagi besede Áèáëèÿ je v stari izdaji razlaga slab{alna (miti in dogme), v

novi pa nevtralna (kanonizirane svete knjige). Poleg tega ilustrativno gradivo v novi
izdaji slu`i hkrati kot informacija:

1981

Áèáëèÿ � Êíèãà, ñîäåðæàùàÿ ìèôû è äîãìàòû åâðåéñêîé è õðèñòèÿíñêîé

ðåëèãèè.

1999

Áèáëèÿ � (Á ïðîñïèñíîå). Êàíîíèçèðîâàííîå ñîáðàíèå ñâÿùåííûõ êíèã

èþäåéñêîé è õðèñòèÿíñêîé ðåëèãèé. Äîõðèñòèÿíñêàÿ ÷àñòü Áèáëèè (Âåòõèé

Çàâåò). Õðèñèÿíñêàÿ ÷àñòü Áèáëèè (Íîâûé Çàâåò).

Izraziti so elementi enciklopedi~nosti pri ilustrativnem gradivu za besedo
òàèíñòâî (zakrament) v novi izdaji:

1981

Òàèíñòâî � Îáðÿä (êðåùåíèå, ïðè÷àùåíèå è äð.), ê-ðûé ïî öåðêîâíûì

âåðîó÷åíèÿì, ñîîáùàåò âåðóþùèì îñîáóþ áëàãîäàòü.
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1999

Òàèíñòâî � Â õðèöòèàíñòâå: öåðêîâíûé îáðÿä, ïðåäíàçíà÷åííûé äëÿ

ïðèîáùåíèÿ âåðóþùåãî ê áîæåñòâåííîé áëàãîäàòè. Òàèíñòâà ïðàâîñëàâíîé è

êàòîëè÷åñêîé öåðêâè (êðåùåíèå, áðàêîñî÷åòàíèå, èñïîâåäü, ñîáîðîâàíèå,

ïðè÷àùåíèå, ìèðîïîìàçàíèå, ñâÿùåíñòâî). Òàèíñòâà ëþòðàíñêîé öåðêâè (êðå-

ùåíèå è ïðè÷àùåíèå). Òàèíñòâà àíãëèêàíñêîé öåðêâè (êðåùåíèå, ïðè÷àùåíèå,

öåðêîâíûé áðàê).

Zanimiva je obravnava besede àç, cerkvenoslovanskega zaimka 1. os. ed. in ime-
na prve ~rke azbuke:

1981

àç � 1. Ñòàðèííîå íàçâàíèå áóêâû «à». 2. ïåðåí. ìí. Íà÷àëüíèå ñâåäåíèÿ (ðàçã.).

Íà÷àòü ñ àçîâ.

1999

àç � 1. ìåñò. ëè÷í. 1 ë. åä. ÷. ß � êàê îáîçíà÷åíèå ãîâîðÿùèì ñàìîãî ñåáÿ. Ìíå

îòìùåíèå è àç âîçäàì (ò.å. òîëüêî ìíå ïðèíàäëåæèò ïðàâî îòìùåíèÿ, è êàðàòü

ìîãó òîëüêî ÿ /ïî áèáëåéñêîìó ñêàçàíèþ î òîì, ÷òî òîëüêî Ãîñïîäü ìîæåò

ñóäèòü è êàðàòü/). 2. Ñòàðèííîå íàçâàíèå áóêâû «à». 3. ïåðåí. ìí. Íà÷àëüíèå

ñâåäåíèÿ (ðàçã.). Àçû íàóêè. Íà÷àòü ñ àçîâ.

Razlaga v stari izdaji dojema to besedo kot rusko le v pomenu prve ~rke azbuke
ter v prenesenih pomenih, ki izhajajo iz tega pomena. V novej{i izdaji je àç brez
kakr{negakoli kvalifikatorja ali komentarja dojet kot ruska beseda tudi v pomenu
osebnega zaimka 1. os. ed., ~etudi je vsaj s filolo{kega stali{~a ta beseda nedvomno
cerkvenoslovanska. O~itno smo pri~a nadaljevanju procesa, ki poteka na vzhodno-
slovanskih tleh `e stoletja, namre~ zlivanju cerkvene slovan{~ine in ru{~ine in
navsezadnje vklju~evanju cerkvenoslovanskih elementov v ru{~ino. Ponovno je ta
proces postal aktualen z o`ivljanjem cerkvenega `ivljenja in posledi~no s ponovno
ve~jo prisotnostjo cerkvenoslovanskih besedil v dru`bi.

V enem segmentu se {irjenje ruske leksike, kot jo odra`a slovar, ne razlikuje
dosti od podobnih procesov v drugih jezikih, posebej v srednje in vzhodnoevropskih
jezikih – namre~ v precej{njem {tevilu (v slovarju {e ne tako velikem kot v dejanski
rabi) amerikanizmov in internacionalizmov, ki ka`ejo na to, da se tudi v Rusiji
kultura amerikanizira in globalizira.

Naj na{tejem nekaj takih besed, ki zajemajo podro~je politike, gospodarstva,
zabave, mno`i~nih medijev itd.: äèëåð (ñïåö.), áðîêåð, ñòðàõîâîé áðîêåð (ñïåö.),

ñïèêåð, áðèôèíã (îôèö.), ëîááè, îôèñ, âàó÷åð, êèëëåð, áàíêîìàò, äîìîôîí,

àêâàïàðê, àðìðåñòëèíã, àóðà, áëþç, êèêáîêñèíã, ãðàíò, äèçàéí, äèçàéíåð. Med
kalki naj omenim ìûëüíàÿ îïåðà (pri ìûëî) in ãîëóáûå êàñêè (pri êàñêà).

Poleg opaznih tujk in manj opaznih kalkov besednih zvez slovar zaznamuje tudi
{e bolj prikrit proces semanti~nega kalkiranja. Kot zgled naj nam slu`i beseda
ïðåññà:
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1981

Ïðåññà � 1. Ïåðèîäè÷åñêàÿ ïå÷àòü (ãàçåòû, æóðíàëû). Ñîâåòñêàÿ ïðåññà. Ïî

îòçûâàì ïðåññû. Ëîæà ïðåññû (ìåñòà äëÿ ïðåäñòàâèòåëåé ïå÷àòè).

1999

Ïðåññà � 1. Ìàññîâàÿ ïåðèîäè÷åñêàÿ ïå÷àòü. Ïî îòçûâàì ïðåññû. 2. ñîáèð.

Æóðíàëèñòû, ïðåäñòàâèòåëè ñðåäñòâ ìàññîâîé èíôîðìàöèè, ïåðèîäè÷åñêîé

ïå÷àòè. Ëîæà ïðåññû. Èíòåðâüþ äëÿ ïðåññû. 3. Îòêëèêè íà ÷òî-í. â ïå÷àòè, â

ñðåäñòâàõ ìàññîâîé èíôîðìàöèè. Ôèëüì ïîëó÷èë ãðîìêóþ ïðåññó. Äîáðîæåëà-

òåëüíàÿ ïðåññà. z Æ¸ëòàÿ ïðåññà. � áóëüâàðíàÿ ïðåññà, ðàññ÷èòàííàÿ íà

íåïðèòÿçàòåëüíîãî ÷èòàòåëÿ (ïåðâîíà÷. Îá îäíîé èç àíãëèéñêèõ ãàçåò òàêîãî

õàðàêòåðà, ïå÷àòþùåéñÿ íà æ¸ëòîé áóìàãå).

V novi razlagi je seveda opu{~ena ilustracija ñîâåòñêàÿ ïðåññà. Nova razlaga je
bolj natan~na in diferencirana, saj kot samostojen izpostavlja pomen »novinarji,
predstavniki tiska«, ki je bil prej vsebovan kar v prvem pomenu. Zelo zanimiv je
tretji novi pomen, »odziv tiska«, ki ga starej{i slovar ne vsebuje in se zdi, da ga prej
v ru{~ini tudi ni bilo. V slovarju angle{kega jezika The Random House Dictionary of
the English Language najdemo pod izto~nico press kot 29. pomen »the consensus
of the critical commentary, or the amount of coverage accorded a person, thing or
event, especially in newspapers and periodicals (often prec. by good or bad).
Despite a good press, the play closed after eight performances«. Gre skratka najbr`
za semanti~no kalkiranje pod vplivom angle{~ine. Besedna zveza æ¸ëòàÿ ïðåññà

je vklju~ena tudi v izdajo iz leta 1981, vendar pod izto~nico æ¸ëòûé:

1981

Æåëòûé � 2. pomen: ïåðåí. Ñîãëàøàòåëüñêèé, ðåôîðìèñòñêèé, ïðåäàþùèé

èíòåðåñû ðàáî÷åãî êëàññà. Æ¸ëòûå ïðîôñîþçû. Æ¸ëòàÿ ïðåññà (òàêæå î

áóëüâàðíî-ñåíñàöèîííîé áóðæóàçíîé ïðåññå).

Naslednji vir novosti v ruski leksiki, ki se odra`a tudi v slovarju, je mo~an pritisk
neknji`nih zvrsti v pisano in govorjeno javno besedo. Ko je razpadel prej{nji togo
nadzorovan sistem javnega `ivljenja, v katerem so v javnost prihajala le preverjena,
cenzurirana besedila, ki so bila ideolo{ko neopore~na, ve~inoma dolgo~asna,
vendar tudi v skladu s knji`no normo, je nastopilo obdobje, ko se je bistveno
pove~alo {tevilo ljudi, udele`enih v mno`i~ni komunikaciji. Pojavile so se tudi nove
oblike javnega nastopanja, prej v Sovjetski zvezi neznanega: okrogle mize, nepri-
pravljeni intervjuji, pogovori po TV in radiu. Vse to spreminja parametre javne,
zlasti govorjene komunikacije. Prej je ve~ina javne komunikacije potekala tako, da
so govorci prebrali napisane govore in odgovarjali na popolnoma predvidljiva
vpra{anja – zdaj se od govorcev pri~akuje spontano govorjenje in nastopajo
nepredvidljiva vpra{anja. Ostra meja, ki je prej obstajala med uradno javno
komunikacijo in neuradno zasebno, popu{~a. Zdaj ta komunikacija sicer ne poteka v
pogovornem jeziku, vsebuje pa mnogo ve~ pogovornih, `argonskih, prostore~nih in
drugih ni`jih elementov. Te vrste sprememb so povzro~ile v delu javnosti ob~utek o
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ogro`enosti, kvarjenju, razpadu itd. ru{~ine. Apresjan npr. meni, da je upadla
jezikovna kompetenca, zlasti kot posledica sedemdestletnega ideolo{kega nasilja
nad kulturo. Ljudje so prisiljeni govoriti spontano, pa tega ne morejo zaradi
pomanjkanja besed in misli (Ðóññêèé ÿçûê êîíöà ÕÕ ñòîëåòèéà, 2000: 20).
Ljudje »ïî áóìàæêå ãîâîðèòü íå õîòÿò, à áåç áóìàæêè íå óìåþò« ([irjaev v
Ðóññêèé ÿçûê, 1997: 20). Po drugi strani se v javnosti pojavljajo dobri, zanimivi,
izvirni in `ivi zgledi jezikovne rabe.

Mnogi govorci ru{~ine vznemirjeni odklanjajo pojav grobih in vulgarnih besed v
javnem govoru in pisanju. Deloma gre za zaprepadenost ob ogromnem kontrastu
glede na prej{nje stanje, saj so bile norme glede rabe teh plasti leksike v Sovjetski
zvezi izredno stroge in naravnost puritanske. Najti jih ni bilo niti v tisku niti v
slovarjih. To je bila t. i. íåöåíçóðíàÿ ali íåïå÷àòíàÿ ëåêñèêà, ki je leksikografska
tradicija ni vklju~evala v slovarje in si postopoma utira pot v slovarje {ele zdaj. Med
takimi besedami so se v izdaji iz leta 1999 pojavile npr. besede ãîâíî, äåðüìî

(oboje drek) in æîïà (rit), vse so opremljene s kvalifikatorjema ïðîñòîðå÷íîå,
ãðóáîå. [e nekaj zgledov besed iz ni`jih plasti, ki se na novo pojavljajo v izdaji
1999: íî÷íûå áàáî÷êè (ðàçã.) prostitutke, áàêñ (ïðîñò.) ameri{ki dolar, áàëä¸æ

(ïðîñò.) zabu{avanje, òóñîâàòüñÿ (ïðîñò.) zbirati se, `urirati, ÷åðíóõà (ïðîñò.
ïðåíåáð.) prikaz mra~nih strani `ivljenja, ñîðòèð (ïðîñò.) strani{~e, àìáàë

(ïðîñò.) velik in mo~en ~lovek, ponavadi s primitivnim intelektom.
Za konec navedimo zgled spremenjene razlage na videz zelo nepoliti~nega

leksema ëþáîâü (ljubezen):

1981

Ëþáîâü � 1. ×óâñòâî ñàìîîòâåðæåííîé, ñåðäå÷íîé ïðèâÿçàííîñòè. Ëþáîâü ê

ðîäèíå. Ìàòåðèíñêàÿ ëþáîâü. Ãîðÿ÷àÿ ëþáîâü. Âçàèìíàÿ ëþáîâü. Îí � ìîÿ

ïåðâàÿ ëþáîâü.

1999

Ëþáîâü � 1. Ãëóáîêîå ýìîöèîíàëüíîå âëå÷åíèå, ñèëüíîå ñåðäå÷íîå ÷óâñòâî.

×àðû, îæèäàíèÿ, ìóêè ëþáâè. Ïðèçíàíèå â ëþáâè. Îáúÿñíèòüñÿ â ëþáâè. Áðàê

ïî ëþáâè, áåç ëþáâè. Âûéòè çàìóæ ïî ëþáâè. Ëþáîâü äî ãðîáà. [...] Ñòðàñòíàÿ,

âçàèìíàÿ, áåçîòâåòíàÿ, ïëàòîíè÷åñêàÿ, ðîìàíòè÷åñêàÿ ëþáîâü. Ëþáîâü ñ

ïåðâîãî âçãëÿäà 2. ×óâñòâî ãëóáîêîãî ðàñïîëîæåíèÿ, ñàìîîòâåðæåííîé è

èñêðåííåé ïðèâÿçàííîñòè. Ëþáîâü ê ðîäèíå, ê ðîäèòåëÿì, ê äåòÿì.

Diferenciranje pomenov in obse`nej{e razlage z ve~ ponazarjalnih zgledov so
tudi sicer zna~ilnost razvoja tega slovarja – tu seveda ne smemo povsod videti kakih
ideolo{kih razlogov. Pri sami razlagi pa seveda ne moremo spregledati, da je v stari
izdaji bil pomen ljubezni med mo{kim in `ensko nekako prilepljen k ljubezni do
domovine ali materinski ljubezni, medtem ko je pri novi izdaji ta pojem dobil dva
pomena, pri ~emer je bil prvi pomen ravno ljubezen med mo{kim in `ensko.
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